
ٚادذ  ٌيظ ادذ صاٌذا الا ٚادذ ٚ٘ٛ الله

 اَ ٘ٛ الله

91: 91 ِري   

 

Holy_bible_1 

 

 اٌغؤاي 

 

غيخ فثعض اٌرشاجُ ورثد ٌيظ ادذ صاٌخ الا ٚاديٛجذ اخرلاف في اٌرشجّاخ دٛي  ٚ٘ٛ الله  ذاجاتح اٌّ

ْ وٍّح ٚ٘ٛ الله ايُٙ اٌصذيخ ؟ف. ٚاٌثعض الاخش ورثٛا تذٚ  

 

 اٌشد 

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفٗ 

 اٌرشاجُ اٌعشتي 



ٛ اللهاٌري  ذزوش٘   

 اٌفأذيه 

ادِذٌ »: فمَاَيَ ٌَُٗ  91 َٚ  َّ ٛٔيِ صَاٌِذاً؟ ٌيَظَْ أَدَذٌ صَاٌِذاً إلِا ارَا ذذَْعُ َّ ٌِ ُ َٛ اللهَّ ُ٘ ًَ اٌْذَياَجَ . َٚ ْْ ذَذْخُ ْْ أسََدْخَ أَ ْٓ إِ ٌَىِ َٚ

صَاياَ َٛ .«فاَدْفَظِ اٌْ  

 

٘ٛ صاٌخ اٌري ذمٛي   

 اٌذياٖ 

اٚدذ ٘ٛ اٌصاٌخ» :فأجاتٗ 91 ً . ٌّارا ذغإٌٔي عٓ اٌصاٌخ؟  ٌٚىٓ، إْ أسدخ أْ ذذخً اٌذياج، فاعّ

.«تاٌٛصايا  

 

 اٌغاسج 

اٚدذ 91 ((.إرا أسدخ أْ ذذخً اٌذياج فاعًّ تاٌٛصايا. ٌّارا ذغإٌٔي عّا ٘ٛ صاٌخ؟ لا صاٌخ إلاَّ   

 

 اٌيغٛعيح

اٚدذ: ))فماي ٌٗ 91 ّا اٌصاٌخ  ((.ئرا أسدخ أْ ذذخً اٌذياج، فادفظ اٌٛصايا ف. ٌّارا ذغإٌٔي عٓ اٌصاٌخ؟ إٔ  

 

 اٌّشرشوح 

ََ ٚادذٌ: 91-91-ِد َٛ صاٌِخٌ؟ لا صاٌِخَ إلاَّ َّّا٘  ًْ . ٌِّارا ذَغإٌُٔي ع َّ ًَ اٌذياجَ فاعَ ْْ ذذَخُ إرا أسََدْخَ أ

((.تاٌٛصايا  

 



 اٌىاثٌٛيىيح 

ا : ))فمايَ ٌٗ: 91-91-ِد َّّ ِٓ اٌصَّاٌِخ؟ إِٔ ًَ اٌذَياج، فاَدفَظِ . اٌصَّاٌخُِ ٚادِذٌّارا ذَغإٌَُٔي عَ فئِرا أسََدخَ أَْ ذذَخُ

صايا  َٛ ((.اٌ  

 

 اٌرشاجُ الأجٍيضي 

ٛ الله اٚلا اٌري ذشٙذ  ٌىٍّح٘   

 

Mat 19:17 

 

(Bishops)  He sayde vnto hym: why callest thou me good? there is none good 

but one, and that is God. But yf thou wylt enter into lyfe, kepe the 

commaundementes.  

 

(EMTV)  So He said to him, "Why do you call Me good? No one is good 

except One, that is, God. But if you want to enter into life, keep the 

commandments."  

 

(Geneva)  And he said vnto him, Why callest thou me good? there is none 

good but one, eue God: but if thou wilt enter into life, keepe ye 

commandemets.  

 

(GLB)  Er aber sprach zu ihm: Was heißest du mich gut? Niemand ist gut 

denn der einige Gott. Willst du aber zum Leben eingehen, so halte die Gebote.  

 



(KJV)  And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good 

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(KJV-1611)  And he said vnto him, Why callest thou me good? There is none 

good but one, that is God: but if thou wilt enter into life, keep the 

commandements.  

 

(KJVA)  And he said unto him, Why callest thou me good? there is none good 

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(LITV)  And He said to him, Why do you call Me good? No one is good except 

One, God! But if you desire to enter into life, keep the commandments.  

 

(MKJV)  And He said to him, Why do you call Me good? There is none good 

but one, that is, God. But if you want to enter into life, keep the 

commandments.  

 

(Murdock)  And he said to him: Why callest thou me good? There is none 

good, except one, namely, God. But if thou wouldst enter into life, keep the 

commandments.  

 

(Webster)  And he said to him, Why callest thou me good? there is none good 

but one, that is, God: but if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

(YLT)  And he said to him, `Why me dost thou call good? no one is good 

except One--God; but if thou dost will to enter into the life, keep the 

commands.'  



 

(DRB)  Who said to him: Why askest thou me concerning good? One is good, 

God. But if thou wilt enter into life, keep the commandments.  

 

 اٌري لا ذذرٛي عٍي الله

(ASV)  And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is 

good? One there is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the 

commandments.  

 

(BBE)  And he said to him, Why are you questioning me about what is good? 

One there is who is good: but if you have a desire to go into life, keep the rules 

of the law.  

 

(CEV)  Jesus said to him, "Why do you ask me about what is good? Only God 

is good. If you want to have eternal life, you must obey his commandments."  

 

(Darby)  And he said to him, What askest thou me concerning goodness? one 

is good. But if thou wouldest enter into life, keep the commandments.  

 

(ESV)  And he said to him, "Why do you ask me about what is good? There is 

only one who is good. If you would enter life, keep the commandments."  

 

(GNB)  "Why do you ask me concerning what is good?" answered Jesus. 

"There is only One who is good. Keep the commandments if you want to enter 

life."  

 



(GW)  Jesus said to him, "Why do you ask me about what is good? There is 

only one who is good. If you want to enter into life, obey the commandments."  

 

(ISV)  Jesus said to him, "Why ask me about what is good? There is only one 

who is good. If you want to get into that life, you must keep the 

commandments."  

 

(RV)  And he said unto him, Why askest thou me concerning that which is 

good? One there is who is good: but if thou wouldest enter into life, keep the 

commandments.  

 

(WNT)  "Why do you ask me," He replied, "about what is good? There is only 

One who is truly good. But if you desire to enter into Life, keep the 

Commandments."  

 

 إٌص اٌيٛٔأي

ٛ الله ايظ اٚ ثيؤط  اٚلا اٌري ورثد٘ 

 

(GNT)        ἶ                                                    ἷ             

                                                     .  

 

o de eipen autō ti me legeis agathon oudeis agathos ei mē eis o theos 

ei de theleis eiselthein eis tēn zōēn tērēson tas entolas 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

http://goc.biblos.com/matthew/19.htm


ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ· Τί με λέγεις ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ 

Θεὸς. εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς ἐντολάς. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ὁ δὲ εἰπεν αὐτῷ Τί με λέγεις ἀγαθον οὐδεὶς ἀγαθός· εἰ μὴ εἷς ὅ 

Θεός. εἰ δὲ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν τήρησον τὰς ἐντολάς 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο θεος 

ει δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο θεος 

ει δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με λεγεις αγαθον ουδεις αγαθος ει μη εις ο θεος 

ει δε θελεις εισελθειν εις την ζωην τηρησον τας εντολας  

http://tr.biblos.com/matthew/19.htm
http://tr.biblos.com/matthew/19.htm
http://bz00.biblos.com/matthew/19.htm
http://tr50.biblos.com/matthew/19.htm
http://tr94.biblos.com/matthew/19.htm


................................................................................  

 

(تي مي ايروتاس بري تو اجاثو ) التي كتبت لماذا تسالني عن الصلاح   

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με ερωτας περι του αγαθου εις εστιν ο αγαθος 

ει δε θελεις εις την ζωην εισελθειν τηρει τας εντολας  

 

o de eipen autō ti me erōtas peri tou agathou eis estin o agathos ei de 

theleis eis tēn zōēn eiselthein tērei tas entolas 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 19:17 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ο δε ειπεν αυτω τι με ερωτας περι του αγαθου εις εστιν ο αγαθος 

ει δε θελεις εις την ζωην εισελθειν τηρησον τας εντολας  

 

زا اٌذضف  ٚإٌمذيريٓ ٚعرىٛخ ٚ٘ٛس ٚ ذشيٕذٚسف تّٙا٘ 

 

 اٌّخطٛطاخ 

ٛٔي صاٌذا   اٚلا اٌري ذشٙذ عٍي صذد ٌّارا ذذع

http://wh.biblos.com/matthew/19.htm
http://t8.biblos.com/matthew/19.htm


 

 ْ اٚشٕطٛ  ِخطٛط 

 ٚ٘ي ِٓ اخش اٌشاتع تذايح اٌخاِظ 

 صٛسذٙا 



 



 ٚصٛسج اٌعذد

 

 

عٍي وٍّح ايظ اٚ ثيؤط ٚ٘ي ذذرٛي   

ٛ اللهاٌري ذعٕي  ٘ٚ  

 

 الافشايّيح 

 ِٓ اٌمشْ اٌخاِظ ٚايضا ذشٙذ ٌٕفظ اٌمشاءٖ

 ٚايضا 

 ِخطٛطاخ راخ اٌخظ اٌىثيش  

E F G H K Δ Σ  

 ِجّٛعح ِخطٛطاخ 

f13 

 ِٚخطٛطاخ اٌخظ اٌصغيش 

28 33 118 157 180 205 565 (579) 1006 1009 1010 1071 1079 1195 1216 1230 

1241 1242 1243 1253 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1582
c
 1646 2148 2174 



ٗ ٚ٘ي لشب الاٌف ِخطٛطٗ  ِٚجّٛعح اٌّخطٛطاخ اٌثيضٔطي

Byz 

 ِٚجّٛعح ِخطٛطاخ اٌمشاءاخ اٌىٕغيح 

Lect 

 ٚاٌرشجّاخ اٌمذيّٗ 

 ٗ  اٚلا اٌلاذيٕيٗ اٌمذيّ

 it
aur

 it
b
 it

c
 (it

ff1
) it

ff2
 it

g1
 it

h
 it

l
 it

r1 
it

f
 it

q
 

 ٚاٌفٍجاذا 

(Vulgate)  qui dixit ei quid me interrogas de bono unus est bonus Deus si 

autem vis ad vitam ingredi serva mandata  

 ٚذشجّرٗ

19 17 Who said to him: Why askest thou me 

concerning good? One is good, God. But 

if thou wilt enter into life, keep the 

commandments. 

qui dixit ei quid me interrogas 

de bono unus est bonus Deus si 

autem vis ad vitam ingredi 

serva mandata 

 

 ٚاٌغشيأيح

 اٚلا الاشٛسيح 

َ  961ٚ٘ي ذعٛد اٌي عٕح   

 ٚصٛسذٙا 



 



 ٚٔصٙا 

ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ ܐܢ  ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ

 ܕܝܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܥܘܠ ܠܚܝܐ ܛܪ ܦܘܩܕܢܐ

ْ ٚيضٌي   ٚذشجّرٙا ٌجٛ

19:17 But he said to him, Why dost thou call me good ? none is good 

but one, Aloha. But if thou wilt enter into life, keep the 

commandments. 

 

 ٚاٌغشيأيح اٌثشيرا 

syr
p
 

 ٚٔصٙا 

Matthew 19:17 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܐܠܐ ܐܢ ܚܕ ܐܠܗܐ ܐܢ  ܗܘ ܕܝܢ ܐܡܪ ܠܗ ܡܢܐ ܩܪܐ ܐܢܬ ܠܝ ܛܒܐ ܠܝܬ ܛܒܐ

 ܕܝܢ ܨܒܐ ܐܢܬ ܕܬܥܘܠ ܠܚܝܐ ܛܪ ܦܘܩܕܢܐ

سٛ ٌّضا ذؤوذ  رّٙا ٌٍذور (  الله ) ٚايضا ذشج  

ٚاٌفٍغطيٕيح ٚاٌغشيأيح اذش  

syr
pal 

syr
h
 

 ٗ  ٚاٌرشاجُ اٌمثطي

 اٌصعيذي 

http://pes.scripturetext.com/matthew/19.htm


 ِٓ اٌمشْ اٌثاٌث ٚٔصٙا 





 

 ٚايضا تعض ِخطٛطاخ اٌثذيشي

cop
mae

 cop
bo

  cop
bo(ms)

 

 ٚالاثيٛتيح 

eth
ro

 eth
ms

 eth
TH

 

 ٚاٌغلافيٕيح 

slav 

 ٚاٌجٛاسجيٕيح 

geo
2
 (geo

A
) 

 

 ُ  ٚغيش٘

 

 ْ ٓ ٘زٖ إٌمطٗ اضع دٌيً اخش ِٓ اٌّخطٛطاخ غايح في الاّ٘يح ٚ٘ٛ وراب اٌذياذغشٚ ٚلثً اْ أرٙي ِ

ٓ وراترٗ اٌي عٕح  َ ذمشيثا  961ٌٍعلاِٗ ذيراْ اٌزي يعٛد صِ  

 ٚٔصٗ ِٓ اٌرشجّٗ الأجٍيضي 

Jesus said unto him, Why callest thou [44] me good, while there is none good 

but the one, even God 



 ٚٔصٗ اٌعشتي

 

 

 ٚٔصٗ اٌلاذيٕي 

 

 

 

 ٚايضا اٌغشيأي

Diatessaron
e-syr

 

 

 ٗ  ٚتٙزا ٔشي اْ اٌّخطٛطاخ ذؤوذ اصاٌح اٌجٍّ

 

 اٌّخطٛطاخ اٌري ذشٙذ ٌجٍّح ٌّارا ذغإٌي عٓ اٌصلاح 

 اٚلا اٌغيٕائيح 

 ٚ٘ي تاٌفعً ِىرٛب تٙا ٌّارا ذغإٌي عٓ اٌصلاح 



 اٌفاذيىأيح 

ُ شٙادذٙا ٌٚىٓ زا اٌعذد ٚسغ   ٚضذد في اٌٍّف اٌغاتك ادرٛائٙا عٍي اخطاء في٘ 

 ٗ  ِخطٛطٗ اي ٚثيرا ٚتعض ِخطٛطاخ اٌلاذيٕي

 

 

 ٚاسي اْ الادٌٗ اٌري ذشٙذ ٌصذح ٌّارا ذذعٛٔي صاٌذا الٛي تىثيش 

 

الاتاء الٛاي   

 

 ْ غٛ  اٌمائّٗ اٌري ٚضعٙا سيرشاسد ٚيٍ

Clement Ps-Clement  

Novatian 

 Juvencus  

Jerome  

Irenaeus 

Origen 

Hilary 

Basil  



Chrysostom  

Dionysius  

Eusebius  

Augustine 

 Antiochus 

 ٚفمظ عٍي عثيً اٌّثاي

يٙذ ش  يغريٕٛط اٌ

And when a certain man came to Him and said, “Good Master ” He answered 

and said  “There is none good but God only  who made all things ”17981798    Matt. 

xix. 6, 17 

 

اٚضذٗ جذا اْ الادٌٗ اٌخاسجيٗ ذؤوذ صذح إٌص اٌرمٍيذي الاغٍثيٗ واٌعادج ٚخطأ  زا ٔشي تطشيمٗ   ِ٘ٓٚ

غه تاٌغيٕائيح ٚاٌفاذي ُ ِٓ اخطاء ٚيرشن الادٌٗ الالٛي ٚالاصخ ٔص الالٍيح اٌزي يرّ ىأيٗ تّا فيٙ  

 

 اٌرذٍيً اٌذاخٍي 

 

شِلظ ٚأجيً ٌٛلا تّا يرفك ِع إٌص اٌرمٍيذي ٚيثثد  ً لٛي اْ اٌعذد ذىشس في أجيً  ٛ دٌي ٘ٚ ً اٚي دٌي

 صذح إٌص اٌرمٍيذي 

 91: 91إٔجيً ِشلظ 

 

اراَ»: فمَاَيَ ٌَُٗ يغَُٛعُ َّ َٛ  إلِاَّ  صَاٌِذًا ٌيَظَْ أَدَذٌ  صَاٌِذًا؟ ذَذْعُٛٔيِ ٌِ ُ٘ َٚ ادِذٌ   .اللهُ  َٚ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=10&q=%D8%AA%D8%AF%D8%B9%D9%88%D9%86%D9%8A+%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%AD%D8%A7


 

 91: 91إٔجيً ٌٛلا 

 

اراَ»: فمَاَيَ ٌَُٗ يغَُٛعُ َّ َٛ اللهُ  صَاٌِذًا ٌيَظَْ أَدَذٌ  صَاٌِذًا؟ ذَذْعُٛٔيِ ٌِ ُ٘ َٚ ادِذٌ  َٚ  َّ  .إلِا

 

َ ٚعثة اٌخطا   عياق اٌىلا

لاَيَ ٌَُٗ  96 َٚ  ََ ادِذٌ ذمََذَّ َٚ إرَِا  َْ ٌِيَ اٌْذَياَجُ الأتَذَِيَّح؟ُ»: َٚ ًُ ٌرِىَُٛ َّ ُ اٌصَّاٌِخُ، أيََّ صَلاَحٍ أعَْ عٍَُِّ ُّ َٙا اٌْ «أيَُّ  

ارَا »: فمَاَيَ ٌَُٗ  91 َّ َٛ اللهُ ٌِ ُ٘ َٚ ادِذٌ  َٚ  َّ ٛٔي صَاٌِذًا؟ ٌيَظَْ أَدَذٌ صَاٌِذًا إلِا ًَ اٌْذَياَجَ . ذذَْعُ ْْ ذَذْخُ ْْ أسََدْخَ أَ ْٓ إِ ٌىِ َٚ

صَاياَ َٛ .«فاَدْفَظِ اٌْ  

عٍُ اٌصاٌخ ٚاّ٘يح ٘زا اٌ ْ رفٕجذ اْ عؤاي اٌشاب تذا تّمذِٗ ايٙا اٌّ ً فٙٛ اعلا غرم عثيش ششدرٗ في ٍِفِ 

ض اٚوًّ تّ مّذِٗ ٌٚمة اٌٛ٘يح  سٚد اٌّغيخ اٌذىيُ ايضا جضئيٓ اٚلا عٍي اٌ ّْٛ اٌغؤاي اي صلاح اعًّ 

الله  ثُ يىًّ تاٌشد عٍي  ٚادذ ٘ٛ را ذذعٛٔي صاٌذا ٚاوًّ ٌيظ ادذ صاٌذا الاااٌصلاح فشد تغؤاي ذعٍيٍي ٌّ

 ٗ  اٌجضء اٌثأي ٚ٘ٛ ِارا يعًّ ٌيٕاي اٌذياٖ الاتذي

ٛ الله فيفٍٛ افرشضٕا  ٛ أٗ ٌُ يمً٘  ىْٛ سد تىٍّح ٌيظ صاٌخ الا ٚادذ اٚ وّا ورثد تعض اٌرشجّاخ ٚادذ٘ 

 ٗ ٓ ٘ٛ ٘زا اٌصاٌخ لاْ اٌعذد ٌُ يمذَ اجات  اٌصاٌخ ٚيثشص عؤاي ِ

 

 عياق اٌىلاَ يٛٔأي 

 اٌعذد اٌرمٍيذي ٚاضخ

ει μη εις ο θεος................................................................................  

ادِذٌ  َٚ  َّ ُ ٌيَظَْ أَدَذٌ صَاٌِذاً إلِا َٛ اللهَّ ُ٘ َٚ  

 اِا إٌمذي
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εις εστιν ο αγαθος  

مٕذيح  ٌٕغخ اٌ  ٚفيٗ اخرلاف في ا

 ٗ  ٚاخرٍف اٌّرشجّيٓ في ذشجّر

 ٗ  لاْ ذشجّرٗ دشفيا عرىْٛ غيش دليم

صاٌخ اٚدذ اٌ  فمظ 

ْ في ذشجّرٙا   رِٙا في اٌيٛٔأي اخرٍف اٌّرشجّٛ ْ ٚلاجً عذَ اعرما تذْٚ فعً يىٛ  

 

 اِا عٓ اٌّعٕي اٌشٚدي 

زا ذذعٛٔي صاٌذا   اسجٛ اٌشجٛع اٌي ٍِف اٌشد عٍي ٌّ

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا

 


